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JOŠ PONEŠTO O MEVLUDU

Dr. Zilhad KLJU»ANIN

timološki, mevlud potjeËe od arapske 
rijeËi mawlud ili mawlid, i oznaËava vrij-
jeme i mjesto, kao i samu sveËanost 

roenja djeteta (a osnovno supstancijalno njeno 
znaËenje je - dijete!). Poglavito se veže za mjesto 
(dom) roenja Muhammeda, a.s., (mawlid an-
nabi) 12. rebiu-l-evvela.1 

U Kur’anu se, doduše, rijeË mevlud ne poj-
javljuje u znaËenju roenja Muhammeda, a.s., 
nego se spominje u dvije sure - El-Bekare (ajet 
233) i Lukman (ajet 33) - jedanput u “sintagmi 
mevlud(un) lehu…, što znaËi ‘onaj kojemu novor-
roenËe pripada’, tj. otac ili šire roditelj”2, drugi 
put u znaËenju - dijete. 

Kod nas mevlud ima trostruko znaËenje: 
1) književno djelo koje tematizira roenje 

Muhammeda, a.s., (najËešÊe i njegov život); 
2) sveËanost proslavljanja roenja Muhamm-

meda, a.s.; 
3) mnoga druga proslavljanja pri manifestac-

cijama znaËajnim u životu muslimana (mevlud 
za useljenje u novu kuÊu, ženidbeni mevludi, 
mevludi pri ispraÊaju u vojsku, i dr.).3

Književna teorija razlikuje tri forme u kojima 
se poetski slavi poslanik Muhammed, a.s.: na’t, 
miradžija i mevlud. Na’t je svaka pobožna pjesma 
posveÊena Muhammedu, a.s. U našoj književnos-
sti pisali su ih: Derviš-paša BajezidagiÊ, Muhamed 
Nerkesija, Sabit UžiËanin, Mehmed Mejlija, Fadil-
paša ŠerifoviÊ, Arif Hikmet-beg RizvanbegoviÊ, 
u XX. stoljeÊu i BašagiÊ, ∆atiÊ, ĐikiÊ, Alija Sadik-

koviÊ, Nazif ResuloviÊ… Miradžija je pjesma koja 
opjevava Miradž, dogaaj odlaska Muhameda a.s. 
na nebo. Taj dogaaj može biti opisan u mevludu 
(i skoro je obavezan dio mevluda), a može i u 
samostalnoj pjesmi. “I dok je mevlud opÊenarod-
dni obiËaj prisjeÊanja na Muhammedovo, a.s., 
roenje… miradžijja se, kao samostalna cjelina, 
prakticirala u užim krugovima, najËešÊe meu 
sufijama… Miradžijja je spjev koji se sastoji od dva 
dijela - zemaljskog i onozemaljskog, a prati put 
poslanika Muhammeda od Mekke do Mesdžida 
Aksa, i to je isra’, nakon Ëega slijede beskraji 
nebeskog prostranstva - Miradž.”4 Miradžije su 
kod nas pisali: Edaija Sinan »elebija, Mehmed 
Rešid, Sabit UžiËanin, u sklopu mevluda skoro 
svi sastavljaËi (od BašagiÊa do KovaËeviÊa) i 
Džemaludin LatiÊ.

Mevlud kao zasebna književna forma još nije 
normiran u našoj književnosti. NajËešÊe su se za 
mevlud koristila dva termina: pjesma i spjev (ep). 
Pjesma je isuviše uopÊen termin (lirska pjesma?, 
epska pjesma? itd.), koji ne uspijeva supstancirati 
specifiËnost mevluda kao književnoumjetniËkog 
oblika. S druge strane, mevlud posjeduje neke 
elemente spjeva (pripovijedanje, opisivanje, 
izricanje misli, pripovjedaËa; pa i kompozicione 
dijelove: uvod, retardacije, digresije, ponavljanja, 
epsku gradaciju, poËesto formulaiËan naËin izraž-
žavanja, sa stalnim epitetima, i dr.) - ali mevlud 
sadrži i lirsku konotativnost (poglavito kod Ëina 
roenja Muhammeda, a.s., i u Miradžu) koja je 
neprimjerena epskom iskazu. Hamid BegiÊ je tu 
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prenapregnutost znaËenja pokušao “pobliže imen-
novati, pa mi se Ëini da mevludu, kad je rijeË o 
GaševiÊevom, odnosno o predlošku Sulejmana 
»elebije, najpriliËnije pristaje književnoteorijski 
termin poema, jer u sebi sadrži pjesniËku dvos-
strukost: i epsko-dogaajne elemente životopis-
sa Alejhisselama i naglašenu radost i slavljenje 
dogaaja iz njegovog života”5. No, nažalost, ni 
ovim se nije dobilo preciznije odreenje. Naime, 
s jedne strane, sâm termin poema je popriliËno 
neodreen, i nastojao je “pokriti” raznovrsnost 
poetskih tvorevina (koje su se pojavile miješan-
njem književnih vrsta u romantizmu), a, s druge 
strane, kod mevluda je vidljivo da je protežirana 
strana ona epska, i da toliku epiËnost (i karak-
kteristiËnu himniËnost) poema (pogotovo njen 
oblik u modernoj poeziji) jednostavno “ne može 
otrpjeti”. S treÊe strane, postavlja se pitanje: šta 
sa nemalim brojem dramskih strukturno-kompoz-
zicijskih elemenata (dijalog, dramska ekspozicija, 
peripetija, pa i hor i didaskalije!), koji su prisutni, 
Ëak naglašeni, u nekim mevludima? »ini nam se 
da je sam prilaz književnoteorijskom odreenju 
neprimjeren: na jednu paraliterarnu vrstu (kakva 
je mevlud), nastalu u okrilju književnosti i civil-
lizacije orijentalno-islamskog kruga (u bošnjaËk-
kom sluËaju: barem na njegovom rubu), nastoji 
se primijeniti književna klasifikacija saobrazna 
književnosti drugoga, zapadnoevropskog, kruga. 
Mevlud je paraliterarni oblik, esencijalno namij-
jenjen izvoenju, time i intencionalno nižeg recep-
ptivnog praga, karakteristiËnog za lahku, posebno 
estradnu, književnost. “Mevlud nije kanonizirana 
poetska forma. On otkriva njegovog autora u 
majstorstvu prijenosa oduševljenja spram Božije 
veliËajnosti na uËaËa, slušaËa i ËitaËa, ali je sasvim 
izvjesno da zarad njegove upotrebne vrijednosti, 
naroËito didaktiËnosti, najviše trpi upravo lirski 
dio poeme”.6 A, “dapaËe - i to je muslimanska 
publika, kod koje je islamska neelitistiËka umjet-
tnost opÊenito široko prihvaÊena, izvanredno 
osjetila! - mevludi koji su ‘racionalizovani’, Ëiji su 
se autori okanili veÊe slobode mašte, bez obzira 
što formalno mogu biti izvedeni do perfekcije, 
umjetniËki su vrlo Ëesto mrtvi”7. Dakle, mevlud 
je specifiËan literarni oblik, sa vrlo osjetljivom 
književno-klasifikacijskom skalom, koja ako isuviše 
naginje jednoj ili drugoj - epskoj ili lirskoj - dim-
menziji smanjuje receptivnu prijemËivost, i uopÊe 

destruira mevlud kao “oblik sam po sebi”. Tako 
bismo, moguÊe, (mada tautološki!) i mogli def-
finirati mevlud kao književnu vrstu: mevlud je 
- mevlud (imajuÊi uvijek u vidu njegovu paralit-
terarnu poziciju).

Kompozicija mevluda ne može se odreivati 
prema principu stalnosti njenih dijelova, nego 
više prema principu uËestalosti. Prema tome, 
veÊina mevluda ima sljedeÊe dijelove: Predgovor 
(Prolog), Tevhid, Roenje Muhammeda, a.s., Miradž; 
a u nekim mevludima nalaze se i Djetinjstvo Muh-
hammeda, a.s., Hidžru, Smrt Muhammeda, a.s., pa 
i odreeni didaktiËki pasaži o islamu kao vjeri, 
širenju islama i sl., kao i umetnuta objašnjenja 
zbog Ëega pjesnik pristupa izradi mevluda (tzv. 
fadile), ili, na kraju mevluda, na’ti ili munadžati 
(ode Bogu). Zanimljivo je da se pri neposrednom 
scenskom izvoenju, pogotovo u novije vrijeme, 
koriste tzv. mevludski programi, koji uzimaju dij-
jelove iz nekoliko mevluda, sa umetcima ilahija, 
pobožnog teksta, uz prigodno vjersko uËenje. 
Primjerice, evo jednoga od tih programa:

1.	 Ašere (Innallahe ve melaiketuhu)
2.	 Salavat
3.	 Tekst I
4.	 Salavat 
5.	 Tekst II
6.	 Allah and, do salavata (turski mevlud)
7.	 Salavat
8.	 Tekst III
9.	 On je soja golemoga, do salavata
10. Salavati
11. Kada tvoje ime Ëujem
12. Roenje od ZenunoviÊa do ustajanja na 

noge, s tim što se neposredno prije ustaj-
janja prouËi: “Selam alejk, MiljeniËe…”, 
od KadiÊa

13. Dobro doš’o, kruno Bož’jeg rahmeta, uËi se 
stojeÊi

14. Sve stvoreno uËini se veselo, do salavata
15. Tebi, evo, Pejgamberu dragi
16. Ven-nedžmi iza heva
17. Allah yoğlu tekbir tek
18. Miradž od BašagiÊa do stiha: “Ti Êeš vidjet 

što još niko vio nije…”
19. Bir gece Muhammede
20. Djevojke Medine
21. Ukaš - odlomak iz poeme Smrt od KadiÊ-

Êa
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22. Tesnimsko vrelo
23. Dragi Bože, milosti Ti njegove… i dalje do 

kraja od GaševiÊa
24. Hajru men vetiessera
25. Ej, vatan
26. Ašere
27. Dova8

Versifikacija mevluda je dvostrukog ishod-
dišta: iz orijentalno-islamske književnosti i naše 
usmene poezije. “Pri tome mislimo prije svega 
na silabiËki jedanaesterac sa specifiËnom Ëvrstom 
cezurom poslije Ëetvrtog i osmog sloga (4 // 4 
// 3). To je isti trohejski stih sa dvije cezure i 
sa daktilskom, u ovom sluËaju ËešÊe ženskom, 
klauzurom što ga susreÊemo i u našoj usmenoj 
poeziji”.9 A rima u našim mevludima je u veÊini 
primjera parna (aa), “u starijim mevludima pret-
težno daktilska i vokalna”.10 

Tradicija slavljenja mevluda u islamsko-orij-
jentalnom svijetu veoma je duga. Enes KujundžiÊ 
tvrdi da se trag slavljenja Muhammedova, a.s., 
roenja može pronaÊi veÊ na kraju 6/12 stoljeÊ-
Êa, u “Rihli”, putopisu Ibn Džubajra, a “poËetke 
mevludskih recitala treba najvjerovatnije tražiti 
u tekstu ‘Kitab al-tanwir fi mawlidi al-siradž-al-
munir’, koji je Ibn Dihja sastavio tokom boravka 
u Erbilu… oko 1207.-8. godine.”11 

IstraživaËi se slažu da je mevlud u naše krajev-
ve stigao sa Osmanlijama, i znano je da se dugo 
godina u nas mevlud uËio na turskom jeziku. 
Tako mevlud kod Bošnjaka ima dugu i bogatu 
tradiciju. Proslava mevluda spominje se veÊ 
1531. godine u Gazi Husrev-begovoj vakufnami, 
a široka rasprostranjenost mevluda vezuje se za 
uvoenje sveËanosti mevluda u cijelo Osmansko 
carstvo sultana Murata III od 1588. godine.12 

Prvi mevlud na bosanskom jeziku, a na 
arapskom alfabetu, je Mevlud Saliha GaševiÊa iz 
1296. hidžretske godine (1878/79. po Isau, a.s.). 
Do danas je imao veliki broj štampanih izdanja, 
a ostao je u narodu i najpopularniji naš mevlud. 
GaševiÊev Mevlud je u stvari prepjev djela Vasile-
un-nedžat turskog pjesnika Sulejmana »elebije, 
ali sa neospornim autentiËnim autorskim zahvatim-
ma. Zanimljiva je (i za historiju bosanskog jezika) 
pritom fadila, pjesnikovo izjašnjavanje povoda 
nastanka mevluda, kod GaševiÊa: 

(…) Drugi jezik mi lijepo ne znamo,

‘Allah jedan’, ‘hak Pejgamber’ - svi znamo.

Što j’ u Kur’an na sve iman imamo,
bošnjaËki nam gradi mevlud, molimo! (…)

A umjetniËki najupeËatljiviji dio GaševiÊevog 
Mevluda je onaj u kome se opjevava veselje nakon 
roenja Poslanika.13

Drugi po redu je Mevlud Muhameda Diz-
zdareviÊa (Muharema Rušdija) iz Trebinja, koji 
je, takoer, preveo Mevlud Sulejmana »elebija, 
završivši ga 1890. godine (štampan tek 1981. u 
izdanju Starješinstva IZ BiH, u sklopu monograf-
fije Abdurahmana Nametka o Rušdiju). Razlika 
je u tome što Rušdijev Mevlud ima “veliki broj 
stihova kojih uopÊe nema ni kod »elebije, ni 
kod GaševiÊa, naroËito onih u kojima se iznose 
dogaaji s mitskom podlogom…”14 A zanimljivost 
je, inaËe, da je Rušdi napisao dva mevluda, kao 
i, pobožno zasnovana, fahrija:

(…) Ako hoÊeš od Džehennema eman,
Pejgamberu uËi mevlud i slušaj. (…)

Godine 1904. (“Behar”, god. V, 1904., str. 
33-36.) Musa ∆azim ∆atiÊ je napisao pjesmu 
Lejlei-mevlud, koja - mada bez stroge formalne 
strukture mevluda i, koliko je poznato, nikad 
nije izvoena kao mevlud - uzima se kao treÊi 
bošnjaËki mevlud. 

Arif Sarajlija BrkaniÊ je u Istanbulu 
1329/1911. godine objavio Tercuman mevludski 
na jezik bosanski, takoer, prijevod »elebijevog 
Mevluda.

Godine 1924. Safvet-beg BašagiÊ je “po 
muteber Êitabima spjevao” Mevlud, sa skoro 
identiËnom fahrijom kao i GaševiÊ:

(…) A po tome Safvet Ibrahimov, evo,
Predaje vam ‘Mevlud’ koji je ispjevo
U jeziku, koji naš Mujo razumi,
Jer mu kao Bosna u ušima šumi. (…)

SljedeÊi je Mevlud hafiza Seida ZenunoviÊa 
iz 1929., koji (sliËno kao i ∆atiÊev) sadrži samo 
opjevano roenje Muhammeda, a.s.

Narodni mevlud, pak, Mahmuda DžaferoviÊa 
(štampan 18.10. 1941. u Dubrovniku) “doslovno 
je prepisani Mevlud hafiza Saliha GaševiÊa… 
Izuzetak Ëini petnaestak distiha kojih nema kod 
GaševiÊa…”15. 
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Postoji i Mevlud hafiza Muhameda SpužiÊa, 
za kojeg nije utvreno gdje je i kada objavljen. 
Po Azizu KadribegoviÊu, Alija BejtiÊ je za ovaj 
Mevlud rekao da je “toliko slab da ga skoro nije 
vrijedno ni spomenuti”.16 

Godine 1958. pjesnik Šemsudin SarajliÊ 
dovršio je svoj Mevlud, koji, zbog raznoraznih 
razloga, nije štampan sve do 1987. (“Zemzem”, 
XIX/1986, [1987], 10-12, str. 23-30.) niti je izvo-
en sve do danas. 

Prvo izdanje Mevluda Rešada KadiÊa pojavilo 
se 1963. i to je, po mnogima, najuspjeliji mevlud 
naše književnosti, kako po umjetniËko-pobož-
žnim dometima tako i recepciji “slušaËa”. “Ono 
što je najvrednije u ovom Mevludu jeste sretan 
spoj jednostavnih poetskih formulacija i himniË-
Ëkog, estatiËnog govora, koji osobito na sceni, 
u javnom izvoenju, sa svim moguÊnostima i 
modulacijama (recitiranje, pjevanje i sl.) daje 
impozantne efekte.”17 KadiÊev Mevlud je našao 
onu mjeru odnosa epskih i lirskih komponenti 
koja je - udružena sa osuvremenjenom jeziËnom 
podlogom (što nije zanemariti!) - vrhunila istinski 
umjetniËki doživljaj.

Nešto neuspjeliji je mevlud Ešrefa KovaËeviÊ-
Êa pod naslovom Muhammed Resulullah (objavljen 
1981.). KovaËeviÊev Mevlud je opteretila pretjer-
rana historiËnost i težnja za vjerodostojnošÊu 
prikazivanja Poslanikova života i djelovanja. No, 
i pored toga, ovaj mevlud ima visoke umjetniËke 
kvalitete, pogotovo u dijelovima Prolog, Miradž 
i Spoznaja.18

U spjevavanju mevluda okušao se i Vehbija 
HodžiÊ, Ëiji je Mevlud - Posljednji poslanik Muh-
hammed, a.s. - izašao 1975. godine (u izdanju 
“Starješinstva islamske zajednice”, Sarajevo). 
To je veoma obimna stihovana tvorevina (u 50 
poglavlja!), ispjevana u distisima, gdje smo “dob-
bili stihovanu historiju islama… (a) s vremena 
na vrijeme iskrsne (i) po kakva uspjela poetska 
intonacija”.19 

A u novije vrijeme dobili smo i mevlude Meh-
hmeda CokoviÊa (DjevojaËki mevlud, “Zemzem”, 
XII/1979., 1-2, str. 23-31.) i Ismaila SelimoviÊa 
(Mevlud. Roenje i život Muhammeda, a.s., “Islams-
ski centar”, Mostar, 1997.), kao i prvi notni 
zapis mevluda Omera PobriÊa (Bosanski mevlud, 
Sarajevo, 1998.).

U prethodnom, kratkom, pregledu vidljivo je 
bogatstvo bošnjaËkih mevluda, kako njihova brojn-
nost u XX. stoljeÊu, tako i nesumnjivi umjetniËki 
rezultati. A isto tako su važni i dosezi mevluda, 
kao utilitarno-vjerskog oblika, u odgojno-pouËnom 
smislu, od “pouka vjersko-spoznajnog karaktera 
(koje se) tiËu upuÊivanja vjernika u korisnost 
Ëinjenja ibadeta i spominjanja Božijeg imena” 
preko pouka koje se “ogledaju i na spoznajno-
filozofskom planu svijeta i Ëovjeka” do toga da su 
“u mevludu, takoer, prisutne i socijalne i etiËke 
pouke, posebno one o ureenju društva, meu-
uljudskim i porodiËnim odnosima, islamskom 
poimanju pravde i jednakosti meu ljudima i 
narodima”20.

Bilješke:

1 Vid.: Muhamed FilipoviÊ, Mevlud kao vjerski i narodni 
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životu bošnjaËkog naroda, u: Mevlud u životu i kulturi 
Bošnjaka (zbornik radova - izbor mevluda - bibliografija), 
“Preporod”, Sarajevo, 2000., str. 13-17.

2 Enes KariÊ, Mevlud izmeu zabrane i odobravanja, u: Mevlud 
u životu i kulturi Bošnjaka, navedeno izdanje, str. 18.; 
UopÊe, o uporištu mevluda u Kur’anu vidjeti tekst 
Saliha »olakoviÊa: Da li mevlud ima uporište u Kur’anu?, 
u: Mevlud u životu i kulturi Bošnjaka, navedeno izdanje, 
str. 23-31.

3 Vid.: Enes KariÊ, Isto, str. 21.
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mevludu, u: Mevlud u životu…, navedeno izdanje, str. 
52.

6 Hamid BegiÊ, Isto, str. 53.

7 M. H. [Mehmedalija HadžiÊ], M. B. [Mensur Brdar], Dž. L. 
[Džemaludin LatiÊ]: Mevlud - historijat i znaËenje, u: Sve 
stvoreno uËini se veselo (zbirka mevluda), “Predsjedništvo 
Udruženja islamskih vjerskih službenika u SR BiH”, 
Sarajevo, 1990., str. 16. (treÊe izdanje)

8 Vid. zbirku mevluda Sve stvoreno uËini se veselo, navedeno 
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stvoreno uËini se veselo (zbirka mevluda), navedeno izdanj-
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je, str. 12-13.; Autori zastupaju stav da su versifikacijski 
standardi u našim mevludima dospjeli iz orijentalno-
islamske poezije: “S obzirom na nepobitnu Ëinjenicu 
da je prvi, GaševiÊev, mevlud na ‘bosanskom’ jeziku… u 
stvari imitacija daleko poznatijeg Sulejman »elebijevog 
mevluda… napisanog takoer u jedanaestercu, onda 
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SOME MORE ON MAVLUD

Dr. Zilhad KljuËanin

Bosnia and Herzegovina has a long tradition 
of Mavlud celebration.

Mavlud is nearly one of the most import-
tant segments of spiritual life of Bosniacs.  It is 
therefore very important to define what Mavlud 
meant and still means in the Bosniacs’ culture. 
On the other hand, it is important to point to 
the Mavlud as a specific literary form, one that is 
difficult to place into a specific European literal 
category.


